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My experience living in the United States in
the carly 1990s was the catalyst for creating
Square Word Calligraphy. Rooted in China and
immersed 1in a new English environment, I found
myselt navigating two distinct cultural realms.
This sense of conflict inspired me to blend the
two writing systems of Chinese and English.
Thus, Square Word Calligraphy was born, merging
the art ot Chinese calligraphy with the English

alphabet to create a unique form of writing.

In March 2024, the Culture, Sports and Tourism
Bureau appointed me as Hong Kong’s Ambassador
tor Cultural Promotion. For my inaugural art
project, I introduced Square Word Calligraphy
to Hong Kong, a place where East meets West,
infusing it with elements of local culture. I
employed a style resembling Chinese calligraphy to
write Hong Kong English, creating a playful twist.
As you engage with the Square Words, you may
teel a sense of familiarity or find them intriguing.
Regardless, I hopeyoudiscoveraspects thatresonate

with you and explore new perspectives.

R vk Xu Bing
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L.oanwords

Throughout history, various regions around
the world have adopted vocabulary from other
languages, commonly known as “loanwords”.
Living in Hong Kong, a city where Eastern and
Western cultures converge and one of the most
international cities in the world, we encounter

numerous unique loanwords in our daily lives.

1. Bus

2. Ball

3. Film
4. Lift

5. Cream
6. Store
7. Toast
8. Cherry

SfT Alteq K HF 3¢ m
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Konglish

Code-switching between Chinese and English is
a notable linguistic feature of Hong Kong. This
practice subtly shapes our daily lives and has given
rise to many terms in “Hong Kong English”. These
words are more significant than they may seem!
Some have been formally included in English
dictionaries, encompassing both transliteration

and literal translation. Can you recognise them?

SfT Alteq K HF 3¢ m

1. Yum Cha

2. Milk Tea

3. People Mountain
People Sea
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Greetings
There 1s an old Chinese saying: “Nobody will find

fault with extra courtesy”. Greeting someone
and asking how they are doing is fundamental
ectiquette. Let’s prepare ourselves with these
conventional Chinese—English greeting phrases,

which are widely recognised even by foreigners!

SfT Alteq K HF 3¢ m

1. Long Time No See
2. Kung Hei Fat Choy
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Intangible Cultural Heritage 1

Intangible cultural heritage plays a significant role
in preserving Hong Kong’s historical culture. It
not only transmits past traditions and customs,
but also enhances our sense of identity and
strengthens social cohesion. Among the items on
Hong Kong’s intangible heritage list, how many

are you familiar with?

I

1. Cheongsam
2. Mahjong

3. Kung Fu

4. Dit Da

5. Lion Dance

a1nn") Suoy] SUOH = X @ T
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Intangible Cultural Heritage 11

Food culture i1s an essential component of
intangible cultural heritage. As a “tood paradise”,
Hong Kong boasts a variety of local dishes and
culinary craftsmanship that have been included
on the intangible heritage list. These include
testival delicacies, street snacks and health drinks,
all of which embody distinctive folk wisdom and

traditional culture.

[ ¥

1. Dim Sum
2. Egg Tart

3. Moon Cake
4. Herbal Tea

a1nn") Suoy] SUOH = X @ T
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Cantonese Dialect

Spoken Cantonese is authentic, colloquial and vivid.
There are phrases that we frequently hear and use,
yet we often struggle to write them correctly, as
many people substitute homophones for the proper
characters. In fact, many Cantonese terms have roots
in ancient Chinese. If you are interested in learning
these colloquial terms, you can start by finding the
pronunciation of the characters in the Square Words
and then converting them. Here’s the challenge: do
you know how to write them correctly?

1. San Ka La
2. Quick Leg
Karc Lark

a1nn") Suoy] SUOH = X @ T
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Proverbs

Wise tolk proverbs have been passed down
through generations, bridging the East and
West. Join us in writing these bilingual life

mottos to fill yourself with positive energy!

[2*]

1. No pain no gain
2. Good medicine
tastes bitter

JI] JO UIOPSTA &} o HF >
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3. Failure is the mother
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of success
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Answer Key

[#P3EHEE Loanwords]

1. Bus B2+ (baa! si?) (A3E35HL)
2. Ball i (bo") (2k)

3. Film JEHK (fei! lam?) (EB42)

4. Lift W (lip") (FHFREE)

5.Cream J2 B (gei® im") (05i)

6. Store - % (si¢ do) (3 £255)

7. Toast 21+ (do' si®) (4% 6L H)
8. Cherry HiJHE T (ce' lei* z?) (#84k)

[ #0058 Kongish]
1. Yum Cha % (7 #%¥ Transliteration)

[Yum Cha (i3] REF—EIHaFEHER
oS YR - EF RN
AT = B [Yum Chal 77077 B A ERTT »
HEEAWA (FEREEELy -

“Yum cha” refers to a Cantonese dining tradition
that primarily imnvolves drinking tea and eating
dim sum. It is especially popular in Hong Kong
and the Guangdong region. As “yum cha” has
gained popularity in Western countrics, the term
has even been officially included in the Oxford
English Dictionary.

2. Milk Tea #3535 (8% Liceral translacion)

WERFHAMRNEERL - mELHESE
0 9608 A R = A A TP 05 A Y TE T O 3 R 2
ltea with milk| »2016%F (4 Ht 35 i L) )
A Tmilk tea| » BEaERIEW IR [958 F A
W3] -
Milk tea is a signature beverage of Hong Kong,
having gradually evolved from English-style milk
ted. While the standard English expression for mille
tea is “tea with milk™, the phrase “milk tea® was
officially included in the Oxford English Dictionary
in 2016, particularly noting that it refers to “a drink
originating in Hong Kong™.

3. People Mountain People Sea Al Ajfg
[ People Mountain People Sea | T A TR
Wl PLECE AR [ AL AR] - B

B AIERE - B Uban Dictionary B
Wi e ik i -

“People Mountain People Sea” is a typical example
of Hong Kong English, translated literally from
the Chinese phrase = AU A #, which describes a
large crowd of people. The phrase has been included
in the online dictionary Urban Dictionary.

[ {%&HE Greetings]

1. Long Time No See fRAF R

0 U PR AR - W AR R AR
W [ 22 T T O e A B -

This iz a common greeting in Hong Kong English,
often used when reuniting with someone after a

long time apart.
2. Kung Hei Fat Choy 7% & # it

R S A 2 ) L W PR A WL R AR - TR A R
R+ e S R A I R B N

This is a common greeting used during the Chinese
New Year, meaning “wishing you prosperity™. It has
become well-known cven among forcigners.

e E S bEE(—)

Intangible Cultural Heritage 1]

1. Cheongsam £ #5
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Cheongsam, meaning “long gown”, is a Chinesc
style of dress specifically refers to a long, close-
fitting women's dress, which was included in the
Onxford English Dictionary as carly as the 1950=
After women's cheongsam became widespread in
Hong Kong, its design incorporated both Eastern
and Western sewing techniques, contributing to its
distinct appearance.

2. Mahjong Jii #&
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Mahjong is a tile-based game that originated in
China. In the past, mahjong tiles were hand-carved.
In Hong Kong, Yau Ma Tei and Canton Road were
major centres for mahjong tile-carving shops.

21



3. Kung Fu 2h %
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Kung Fu refers to traditional Chinese martial arts.
In Hong Kong, various styles and schools of Kung
Fu have developed, including Tai Chi, Hung Gar
and Wing Chun. These forms have been included
in Hong Kong s intangible cultural heritage list.

4. Dit Da Bk4T

BRATR — AR AREE - i3 - &
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Dit Da (bone scttng) is 2 traditional medical
practice that specialises in treating sprains, bruises
and other injurics resulting from falls or other

impacts. Dt Da clinics are found in various districts
of Hong Kong,

5. Lion Dance #7H

5 0T D P R A AR LR
Wik - WRHA FAED - 87 R
AL FREE -

Lion dance performances have a long history
in Hong Kong, with Southern lions being
the primary style practised. Over the years,
various designs, movements and auspicious
practices have been developed, each showcasing
specctacular characteristics.

[ B e ke ()
Intangible Cultural Heritage I1]
1. Dim Sum 2.0

HIFEAEHC - EESHEE - S EEE
S EMAERE TR EG g - ER—
E<:

This term specifically refers to Cantonese dim sum,
which mainly includes salty dim sum, sweet dim
sum, and bun items. In the carly years, Cantonese-
style tea houses were concentrated in the Central

and Sheung Wan areas of Hong Kong.

2. Egg Tart 54

EE MR EE REEMARN S -
il L A B A SR S TR, - Y 10404 Y
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Egg tarts are a type of pastry filled with egg custard,
believed to have derved from Western frurc cares
They were introduced to Hong Kong in the
19405, initially served only in high-end Western
restaurants. However, they became popular in the
1950s and have since become a well-known local
snack in Hong Kong.

3. Moon Cake H i

H k35 o BhCHD Y MY AR R A Bl - HW
e PR R - B -~ AW - WS
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Moon cakes are the tadivnonal festve food and
gift for the Mid-Autumn Festival. The production
process involves making lotus sced paste, kneading
the dough, cooking the syrup, preparing the filling,
pressing the moulds, and baking the cakes.

4. Herbal Tea 3% 3%
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Herbal tea is a popular drink in the South China
region, made by brewing specific Chinese herbs.
With a history of over 100 years in Hong Kong, it
remains a funcrional beverage in daily life today.

[ BE# %5 Cantonese Dialect]

1.San Ka La Lh 5H.&y
A RE - 53

This term refers to places that are remote and
difficult to access.

2. Quick Leg Karc Lark BEHE4% W
FRPRBR A - SRR

This term refers to all kinds of miscellancous and
fragmented items.

[RE7E Proverbs]
1. No pain no gain — 45 # #z — 4r WorE
HESREE R RE - SEFHERSE -

The results you want to achicve are dirccty
proportional to the effort you imvest. The more
effort you put in, the greater the outcomes you can
cxpect.

2. Good medicine tastes biceer ¥ L 2 3

PR R A MR L - MO M
& MERREETFM - BHNEMRKE
it M -

Medicinal remedies that can cure ailments often
have a bitter taste. This serves as a metaphor for
heartfelr advice that, while it may sound unpleasant,
can be very beneficial for correcting mistakes.

3. Failure is the mother of success

9 B TS mRzh = B

e R R - A AR B R
Fud B -

O the path to success, onewill inevicably encounter
many scthacks and failures. These expericnces are
crucial for growth and learning, uldmately leading
T SUCCESE.
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